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Abstract

Traditional Chinese Medicine (TCM) contains a wealth of medical theories and clinical practice
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experiences, which is a treasure of the Chinese nation and an important part of the world’s medical
treasury. In recent years, the translation of TCM writings has become a major focus of attention in
the academic world. TCM language has three main characteristics: first, it is concise and has a high
information entropy; second, it is rich in traditional Chinese culture; and third, most TCM works
were written in ancient Chinese, and the language structure of ancient Chinese is different from
modern Chinese. These characteristics pose a great obstacle to translators when translating. Aiming
at the three main features of Traditional Chinese Medicine language, the author takes the Russian
translation of Goldring’s (F'onbapunr B.I'.) “Treatise on Cold Pathogenic and Miscellaneous Diseases”
as an object of study from the linguistic, cultural and communicative dimensions of the ecological
translation theory, analyses it, tries to put forward feasible translation suggestions, and sums up
the principles of ecological translation that should be followed in the translation, so as to provide
reference for the relevant research.
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1. ik

Bt A IR TF IR A AT A E KO I8 i, A KA “ R REARE 7 X B 1 ELAL ) BEBOR
Ko NTBEREEE IR B DAHHR AR R s IR IR D E N KARKLEF R 4 BRORT et 72 175
Ka, (DA H T AHE T HAREIME T ROIE S, AR B R B2 . 2T, 4w
By AACPRRERMBERTRH R, P EZEFEOREREAN TR AR T ERR,
B RIS BTN R AN STI AR “IE S 4EfE . STRAERE A B ik, Kei%
FE TR0 E, MR R R I A EAREsh I, R SRR T o B
i (gEIR) MR, DUy (O59ER) MRIRHT FUIR At — A B SLAR AL A o

2. ESBEFSPEME

AT E AL RS S BT TR AN A A SO B A R IR 55 N RIS T ZE ), A BB R R R
R RIS N e R A E B D R R R W RN . AT DU RSB R i Y “IE LR A
NP, SRR SO CBRE RN E A R G ) [1]. X B AR S B
FHISPIERM B F S, 55 K EHEHER, RNIEESEEE MBS TR, X
BHRAIHZ L DAV R K BEAA[2] o [T A A58 00 22 3 S P S B A 20 28 P T 1 5 38 B P 4% iR
WIRHEAT, FERIEETTIE LN “ =487 Fefe. BNES4ERE. SOIRYERE. SCPRYERE X Mk I FRHE 4 3] -

T 2 P AT N AR (R A T 5 A B A, AR AN R R I R A A IR L AT )& A e . A
W 5 AN S A B TR AT SO B B S8 4 RO B WA ISR, (HIR A RE 0 45 16 5 R mURH A Y
BEARR UAEFE P RIEH K. BEELAWMIES G S SWBIRENIE S SHRE R, XXHEH R
e ANERIIEY, B PR A ]l 5 23 78 2 U7 R 5 aRIA T, TR ARSI,
B B R FL R 3 R

ST P PR3 87 18 306 3 e 4015 9 A B R o R v 3 T S P P I P e e o 3 L 1 T 2 T
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B EORHETE AN TE P AL K SO A 2 R BONTE 2 BIAR, SRIERIE ST SCALAE PR B AT P 7
EAFAER)ZE S, VR BEASRE TR SO A P52 Hh R0 3 DA B X 18 S 2 DR U A TR 1 ) S A B 2
ANBE S NVETE A L R M R IR0, R B E EE R i, MBS BT PR b SbRgE
JEE PR3 S PR 4 SR B B T VR BRI AR B R RSO Z T AR 3 DAAh, BRI bR I, RS
R AR ILR SIS PR B, X, OO R B R RS R s IR . AP S
UERE « SCARYE AN PRYEPEX =ANEFE (B AR LR 2R, W] DABRAA Y. =0 E AR B I R rh AR LA A
VB 2 PN SO P S O A AR PR BE A, R T SRR A ) R, T 58 B 2 PR
PR W SO B R, = SE R YR R IRTE AR ARSI . Ok, =AM IR PR
AN . AR AR, I e O SO AR, T SCARYE e S it — 2D
Wi SZ BRAE L AR TR, EER A5 20 B R RS IBIMARN, M ELFEN . ), X =ANE AR R IR P )
e X=AEEAAR R R P A, A T8RS R, R NMr R RS K
HEWAeahtE, GE X =AY AR R

TR S i AR R AR TR S R I R R B R R, DO RIE RE f IR KR RE R, BAl
M5 R WIEF R R LRE, HAPaiAZ 2 CRIEMIEILR . 453 O E X 44172 2004 £ A A
(PERZya4aa) TR EARER IR MO T, GiHS P R R B 0 30 804 ZRIE, Hrh
FRmr AR IEAT 606 2%, iLE 75%. XL AL A A B P AR A8 P R B 10 E AL [4] . P ERIE F
RIEMR AR RE A, XN BB M EOR M, ™ B WAE SRR IS S 4L M, B ERTE 5,
PIHERR A 5 R B R . FPERE T ISR KR A T H OO, AP BRSAh EAE v AR S i 4
2, RRAMABUE b E AR A A RAE R R o P R S I A R T LR, ARt
B N FPERFEAB VR R IS T . TR P 0 9 S BB o R v B A RO R R JEOCE KU, X
ZEVEBIGIN T A/INIIHMEE o T BRI AR AT BRI SO I Y e, BRAF SR BRSSO E R
(]I 5% {53 T AL R SCAIR I, SRR S T SCAL TR R AOARDNT P70 v B 25 A RO A AR AS [ T HeAd SO
IR, AP BRI I SO R S OV R 2%, WA PIANPER: WO DUE R B ILADGE 785 2 f0E
AR T I — KRRl XAER S A B Il DOERIRAE &, [R5 2R SR B 1022
PRYERE A, RSO TR AL SO A B R B, SRR SO 1R 3 B RS A IR 32l & 5 URIE 3
He fatk, EASEEAIEIES . USSR =ANERE K, 6 BESCASIEAT B R > T E S
WEHTPEEE S &M RFRR, RS AT,

3. ASEEFIETHPERFE—L (GEREL) A6

(Gigeil) ’rhEESREEEL —, NPBEZIRIT R AT BT TR KT, R TR
DUREE AP JFIRBERFATIAG, Ja NG & (7€) MR 5. 530, FHIERY T SEHEWT b i “ 49 ”
R DU FE R P B0 A N T, FTEh (DiEiR) o BB T0 A FA A% G99 O 22 i SCHiR . - [l ot e 61 o AT
a5, PERAPUR D LR IR T, POMBARER Y, PERAHUR VIR R 12
WO AT IR, v G BT U S R S B 24 4 BT ROih AR R T R I BRAE R, R rp s
G IRIL 90% L Lo [RIUEXT (P5FEAmit) B SR U B TR BB 22 A R AR AR e, AR R Y
R AR EZ AR

SRR, FEBIEEEREEA, U LEERE E S0 e 5] B NECR g N, B2 R i A
SARTEAWIIGIN . A WTH 1 K KRR (Conbapunr B.L)FHIEMN (F5%EiR) Xt “ =P, =7~ X
PRIR BRI THERAT 4, 2 — MM e B IR, NHOEE R PR E RAMEESS
Fo BHLR TSI, NBTYEE . SUYERERMAZ BRdE AR T (Ui Am18) (S/RIEMFEAR) o
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BT RN S, IR AN W, HEEENT RPEFRERMEE.
3.1. BE4E

B S RIS R IR B EOR B T IS MR IA T SC A AR IR b, XA S AT e 4, EME 1S
MEG IR, XAFEIH IR EANE 5 20, BRENE S RHIEZ B3 FH[5]. e, fERlE
A NAZEE SRS TE . T BEEARERES A

Hl 1 R KR AR, B, kT mAmER6]. (1)

# 3_: IlnaBaroumuid MyNbC, 20106HAs 00b, HeeHVWascsa wiess M YYBCTBO 03HOOA Bcerja SIBISIFOTCS CHMIITOMAaMU H

npu3Hakamu cunapoma Taii-s (Hauanssoro Sn) [7].

LI (jiang) JiE A — N R SERE S EE 4, HE (GIFERRBRRIKIE IR ) o sk “58” , 78
PGB A DU AR E I, (1) st (2) FEE: (3) Mids (@) MRS (5) Bt MBI
DUBIIA R A GR B — A RERRA: M FRIZDER ", Mskhs b, XEK <" %HT “E”
TRIRMERE, ARG, B G (GRS —HRmERe.  “Si. AZ, ARk, 7 [6]0 ki R
MR “RIGRIR” PR “eonosnas 6onb, neecnywasncs wes” BEWRETHRIE SR, WA DUMRIE N EE
B 1 e R S I

Brubz 4b, TEF1 1 BT “BFE” —in, BT X EAEDE, 2R CEin, R, <57 |
IR, TR CORIE” MR BN R UL, KUREMCR RN “osno6” , EATFET
JEARAE RIS o RIRFEME BX WEIEK “o3m06” (W] 2 fiaR), (HatsEhrim s, “WIE” 1 %
R BB BIREJE A S AR, 255 (f9E%2) —fHrr Akt R 1R BB RIny, X T
SRR, L OBIET EIRERE . IR ORIET R SRR IR IEATE A8 i RREEARLE R
AR “CERIE” 5 SRR ZIZEARN—K, BRI T “osno6” , T HATRE R AEHAh &
W T R — PR :  “6ossub Betpa” , 7E LR XH “o3n06” 5 “Goszub Betpa” BEAKEAEH, X
2GR ALE PR PR AR TR EL o 35 0k, 28 A UCR ) B+ BEOR AL R AL 1)« B FE 7 FSE K, 4 Gosiznb
xonona (y xaus)” ,  “Gosisub Betpa (y don)” , FEVEIAE FHZIRA RSO B T-HRE 503 B X 43 R

B2 BRI KFasm, KH#&, TH, BR, KEH, LA FR6]. (2)
# 3 : Cunapom HawanpHoro Sl ¢ cuMmToMaMy W NpU3HAKAMU JKapa, HOTEHUs, 03H00A W YMEPEHHBIM ITyJIbCOM

HAa3bIBACTCS JIUXOPAOOUHBIM 3a00e6aHUEM, 8b136aHHLIM Bempom r7]

TIpumeuanus:

JluxopamouHoe 3aboseBanue, BbI3BaHHOE Berpom (Uxyn ®aup): OykBambHO UxkyH @oHb O3Hayaer,
3aboJsieBaHne, BBI3BaHHOE BeTpoM. DTOT TepMUH MOXKET YKa3bIBaTh Ha JBa BHIa 3a00JI€BaHUM:

a. 3aboneBaHue, OMMCAHHOE ITOH CTAaThEH;

0. Anoriekcuueckuii yaap [7].

AT PR 2 0T 5 R FEORT, AERRE SO 7F B8 B A AR A, R R P R IEA
FRAME R P SR 1 — R RAL, 502 KGR A 6] B, BAbf “r R 138 X244
PUEEI “H R o RORFEMCR BB AR AL ) “ )07 3T fRE, B 1R “ nuxopanounoe
3aboseBanmue, Boi3BanHoe Berpom” , [RIN tH R A 18 R0 HL B A Wyn @omb,  FH KRR 772060 itk ik
R HEAT T ANTE . RORGEMRRCAS B B T 08 5 AR T N e, Lk B G M
BEAR “H R 55 3o
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B 3: BRI KiTE, AAWTES, &R [6] (65)
#% 3_: Ilocie mpuema IOTOTOHHOTO IIPHITAIOIIEe ONIYIIECHHE HIDKE ITyIKa, MOXO)Kee Ha HAYMHAOLIETO JIBUTaThCS

Gery1iero nmopoceHka, HasbiBaercst Baub-TyHb (Bentun) (1) [7].

TIpumeuanus:

(1) Bentun, umu Bentunqi: Bentun: “Ben” o3navaet “Oerymmid”. “Tun” o3nauaeT “nmopoceHok”. [ToaTomy
“Bentun” o3HauaeT mopoceHka, oerymiero (B )xuBoTe). Bentunqi: “qi” o3nagaet “raz”. [loaTomy Tepmun Bentunqi
MOXHO nepeBecTH Kak “IlogHnumarommuiics a3, moJoOHBIH MOPOCEHKY, OerymeMy BBepx”. Bentun, B 3amamHoi
MEJUIIMHEe—YYBCTBO HACHJIBCTBEHHOTO [BIDKCHMS Ta3a OT OpIOMIMHBI K TPyAM U TOpiy H3-3a
MPOTHBOIEPECTATIETHIECKOTO IBHKCHHUS KUILIeUHUKa [ 7].

BT EFIS L BOR A R, P DAFETE 5 B8 A R R b B 0 07 ik R S T 0ok Al B R
BB RIARE, 2 B, TERA, AMETHMEMERE, XBRPEESAHN T RE S
FIRF R 2o BRAE UK 0 75 BUIR S SR TR 8 -8 B S SO/ b R 2 (6] o ROREEMAS Y 13 Sk
Ak, BB RHABEX + &% + P55 1F K “ noxoxee Ha HAYHMHAIOIETO ABUraThCA GETYIIEro MOPOCEHKa,
HasbiBaercs boub-Tynb (Bentun)” , iR MR X — L G bbmr, wT LAKS “FRIK” A BRI ER AR . R,
FERIVERS, PE EEN IR 1R SR MU G R e th, RV EEAE RV b AL L Eay SCRUSE T2 LA

3.2. L4

B AL BE SO PR R, BEE ) 1 ARIRTE TS 5 B SCAL R, BB E I B Z R RERE RS
HISCAL IR IR 3 . PR AR RRIRAIRAE T [ itk g il iAoMK st R E 2 — /) (f
AT L EEERENTDEAG S BAETT A, HhF RGN ARZIZANT 477 R A
F w5 WP EAL G AT R AT TR, R SOR A BN P S AR 5 FRIREAT 0BT o

(e i “/NE Iz B HARR (A4 R AT BN . I BLE “ e Rl BT 5L,
B P E AT A . ATVONERKIRZ K, SAKRIRRAEFED],  RIAE U #OR e e
MIVEZK IR, EREERE K, RERAEAN, AN, HEERWAGEIAHRFB RS #RAE
DR ECHE: HRRAER T, RITENZRXNAES, bk TAEWRKNE, HRIENTTH
PIAERKE . WTRAET, SR, TR, DREFEMIZAERER, B il ek 8 T i
AT KR A5 2R (— R 1 A% P A TR A i P sl A AL KRR R 3) s AE R R G I W IS R I DL R
BELYEAR, —BEAMBAIR, BETIMAE, WAKRDHEUHEE, Ste™ 4 Bk, HEERT
AR S NG RS HET, K WK Bt “NERE” XA T7 R4 R
BEFE NSCIATR, R A N MR SR B (0 SO R, R SR SO (1 SO R A i g
PO

4 R ) E A% [6] (40)
% OtBap Maoro L3un-nyH (Qinglong) [7]

) 4 foR, FEROREEMRRMCAR R BESCh S R T EE + B8 + PRETARE CNE BT . B
AP« (mamerin) " F1“ 7 (oteap) ” AT T ELVE, B H R IR A H H B A nasypusrit gpakon”
M “FH” 47 7 EBE Wsun-nyn. X HIE IR X207 78 F RSN 7 — &1 T fig. H2,
PEE WA N IE BRSO XS TAN AR, X e s IR T 7 1488 — A 58 B SRR

DRI T SO 4E R, 2B W NAERIIE “/NF iz ” (077 24 0 B ROZATIX AR I SO R 3R 2% P& ok . %
TIRXFE—N A T E R OGS T R FR, BFR AR EAR: FIRERE + TR +
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R SRR ARG OR . R ZIFEAZR “FE” BEN:

R NF RS
# X_: Cso Li3uninyH TaH /oTBap MaJIoro (J1a3ypHOT0) CHHETO ApPaKoHA: paccenBaeT Bremmuit Xomon u Berep u 3acros

Boapsi-xxuakoctu Bo BHyTpeHHEM

R KRRz “HANERE, WK, NGRS, &R TREZ AR [8]. IXBM “if
IKIAR” BARERAR /NG i R HE, iR T -

[Ipumeuanne: Csio LinnnyH (MaJibli J1a3ypHbIH CHHUI APaKOH) — TaKOE CYIIECTBO B KUTAHCKOM MU(OIIOTHH,
CIOCOOHOE KOHTPOJIMPOBATH 10K/Ab U HABOAHEHHUE. 34€Ch MBI HCIOIb3yeM «OTBap MaJleHBKOTO CHHETO JPaKOHay,

YTOOBI JICUNTH 3aJEPIKKY KUJIKOCTH B JIETKUX COTIACHO TEOPUH TPAJAUIIMOHHONW KUTAHCKONH MEIUIIMHBI.

#5: RI: &R #[6] (170)
% : Ortsap baii-xy (Baihu) [7]

gl 5 ps, RORGEMRTERNE (3EAmR) FRT7H k3”7 o, IR T “Fhm” BT
i, BE® + 53 + #t%, WA “AE” HiFN “Cemsitturp” , M 25t T “ARD” BEHHE
et BBV, FAREIGM N2, XL T8 M5 M (FRER) AT L. axX 5k Ab 77 o A 8
MREESM, 2R “aR” s, ——ZEATHESAEAH, Z2F NS EFERSH, EH
AR, 5 AT ERG ST IR SARRT L. ORI 0 B0 3k G T BB = A OGStk
B RERT AR R (A A BERE, AL R 2% 338 8k ) SO SRR T4 e . (e
CONE R R, EEWR CHRET B

BRI AR
# X_: baiixy Tan / OtBap benoro Turpa: ynanser XKap, Tormsupyer JKusHeHHY10 DHEpPruo 1 Npou3BouT TenecHyro

JKunakocts

VR MRS E AR DR A CTAT Y U BRI ER A 2R, 2R
FIERTT R, HZ T4, BkER, FHREIE, &4 AR

CornacHo apeBHekuTaiickoMy cuMBoiy “Cel csaH” u Teopun “Y-cun”, benslii Turp — 310 ocens, a baiixy
Tan neunt SIH MuH 1 04eHb XOpOIIO OYHIIAET OT ’Kapa, CIIOBHO MPHPOIHOMY SIBICHHIO OCCHHU, TO €CTh KOT/a
HacTyIaeT OCEHb JKapKas MoroJia CTaHOBUTCS MPOXJIAHOM, OTCI01a U Ha3BaHue baiixy TaH.

XS “ONE e AR T4 R EER Y, BATAR I A% B B R AS DR R v A SR
WARE B HEALTLRIE R . B, EPESCITT A RER, Rt B EAEFE R4, Eid
RS B A NCE R ERE + TIAIThR + TERR), AERE T A4 h SO R RAR S R 1 K
3.3. 3ZPRYERE

MR AR I, SCPRYERE N e BOR 1 R 1T EEXOUE BT 5 45 s A SO R T 4% 5
LS, I EREAC PR R, SRRSO SR R, RSO R R BRSO A PR, AR S
HRER LS. XIEERFHE R DB REEHENTR, (TR WA AN R T ZRARIE E 5K
B FIRIIEAE, P DA IR 8 2 A A [ B R AR S RE 75 5 o A 9 v B2 245 2 50K i e R R T 1Y
FEFERAR. RN PEE R YR N ERIFR, WRMNESEFEAMELAL, FHEMZEENEZR K.

Bl 6: R e REiES, FABE, BEAEZ. [6] (312
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# 3. ...NMalMeHT He crocoOeH TOBOPHTH U cTpanaet agonwuei (1). Byaer ueneben Oteap 'opskoro Buna (2).

IIpumeuanue:

(2) I'opekoe Buro: apyroe Hassanue “ykcyca”. [7]

] 6 P : SOREEMRCR B, Rl a5l 7 #1E “ Oteap Fopbkoro Buna” .
{HIR ALY “FE0” A1 “Topbkoe Buno” FEAZ— ARG, T2 “BE” B4 . Bk, ORI IRE L
4 “Topbkoe Buno: apyroe Hassanue ‘ykeyca'” , fRIFIEEG AR R IANZIZ 252 IR . 5
UEIEI,  S/RBEARAE BEAR IR R IR B N 17 9635 (Ku jiu tang) DAE T BAA SRR BRE I 528 04T 25 5

LT &, XUREMRC S 7B sEbs BV, H5 7 SEIAS PRk Be i i AL, a2 vl s e
W BER K. 213 LR Re el T AR B N R RS AT A bR, SEE E B AC B A ] (B
+ PEE + R,

Kymzio Tan (OtBap 'opbkoro Buna + ku jiu tang)

IIpumeuanue: I'opskoe BuHo — 310 Apyroe Ha3BaHue “ykcyca”.

BT R e EELRT, AmpitE, winiz. F+5. (29)
# X ...B ciyuae, ecniu cHOBa OBLIO MPUHATO IOTOTOHHOE M MPUMEHEHA Topsyast akyIyHKTYpa, JUIS CIIACCHUSI MOXKHO

npunsath OtBap Sini (Cunb-n) (2).

IMpumeuanue: “Sini” GykBanbHO 03Ha4aeT: XOJIOAHOCTD YETHIPEX KOHEYHOCTEM. [7]

W] 6 Pron: SORFEMRFEA PR “ U7 HIHSCESCN Otsap Sini (Cuus-n), XURFEMKE “%” H
BN “Ormsap” , RAPFE + FFEH “II” AL “Sini” (Cump-n)FF7E L R T R X ““Sini’ 6yxpansao
o3HayaeT: X0JOMHOCTh YeThIpeX KoHeuHocTer” , 1F AR 24 4 PN 25 8 /- s in 7 $6% “Sinitang” . {H LI
ENRHER A R R “Cunp-u” B CEIEFIERIEES, BON “Cunp-n” B3 pli b SCH IS A

“xinyi” , AR “sini” o ZARFEITIRYEE EOR, AR TR R F, R EIRIK TR 3RS
AR 2 T P BRI R . B H AT B R oomi ], DU IR S PR “Coan” o RAT
FRERBIR) 6 MEITETT 2ok ulBiee, K “DIUE” B

Criau ta (OtBap Cerau+ Si ni tang)

IIpumedanue: X0JI0OAHOCTb YETHIPEX KOHEUHOCTEH.

10 ESCHTIR (U530 ) ARl E X P BE 255 2 B B %, RN BT o SCRRE 7 21 3 I B il oK,
HAE RN 225 B RS2 bR R 1H, P LB EAERIE 8 7 A« DU 7 i, FESETMRIE AR R K
P ESC AR R K, IR IR AR “CER(ERE + JEE + R, (R T HE SR H AR AR AU
ERIENSS

4. EEEFFUE T PERERFNE R

FEAE SRR TR 3 T P R E R AT IR E e ey “ SO TR

It ESCRER RN, ¥ E e B R PR AMRIE PRI, 1B K SHERER, FIEEEE
HHE MBI EER TR, REREZ A IERRK A @2 AR R AT RE ) OR B B ST
AR S LS, R SOR AR AL A S ORI L.

P BhRy “ 2ol RN E EAFEMR SRR, BRI 2 s A A R A
(SRR I AT B2 SO PR R R R I — P 2« 22 U ORI IR B RS [R) R B SO FE R I A S B rp 0
HHEAE  RIEZGIRT R SRIERALHE P BRI B AR IR S R R

B BENERE CRRFETUL” SR P R RSO, IR A E ML LRI, B A
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7 3 2B — AN T R, VO T SR ST MR B WS B R B T S R, MRS
SR RIOARE . X ER R EARAMRES R AT, GEWE CBIREE” (N). W
PRIREE” (B5). “BIIRCA” CO=FZIAMAE LR, WAL “ N, 8. 07 LBEHE). PHAE,
5. 58

B AR O — B NP 1 KR, TPERSA0E 5 v ek,  DARAE TR A RIS KRR
B AR R SRS AR EREEE, IEENTE XA KEAg L, MR IEEORE
FAMPOE KA RT SRR, X AR EENE R 7R MIBERS . BT BRI 5 R s 2B MRS B
WHITE S YL SCILERE RIS PR i, DL (OITEZIRR ) B S RIEMA A I X R, o ik
AT3HT, SR T AT YRR, R R A N IR A SR S N A ¢SO RN, A
PRI SCAAE BTG 5 S USRS A7 o HRELREy “ 2ol [N, RIEe
BRHT T 2 TN R A (SR AR S AE ROZ oy T R A R — R 2 . fiJa B RR “IRE TR
JEN, MR MR AR O, R R B RE S, (PRI RNE T . SO R R R
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